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Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

ירָה1 אָשִׁ֤
Запеваћу
H7891

נָּא֙
дакле
H4994

י ידִידִ֔ לִֽ
драгом–свом

ת שִׁירַ֥
песму

י דּוֹדִ֖
љубавну–своју
H1730

לְכַרְמ֑וֹ
о–винограду–његовом
H3754

רֶם כֶּ֛
Виноград
H3754

הָיָה֥
је–имао
H1961

י ידִידִ֖ לִֽ
драги–мој

רֶן בְּקֶ֥
на–плодном

בֶּן־
×

ׁמֶן׃ שָֽ
брежуљку
H8081

Zapevaću sada dragom svom pesmu dragog svog o vinogradu njegovom. Dragi moj ima vinograd na rodnom 
brdašcetu.

הו2ּ יְעַזְּקֵ֣ וַֽ
И–обради–га
H5823

הוּ יְסַקְּלֵ֗ וַֽ
и–очисти–од–камења
H5619

֙ וַיִּטָּעֵה֙וּ
и–засади–га
H5193

ק שֹׂרֵ֔
племенитом–лозом

וַיִּ֤בֶן
И–подигну
H1129

֙ מִגְדָּל
кулу
H4026

בְּתוֹכ֔וֹ
усред–њега
H8432

וְגַם־
и–још
H1571

יֶקֶ֖ב
тијесак
H3342

חָצֵב֣
исече
H2672

בּ֑וֹ
у–њему

ו וַיְקַ֛
И–очекивао–је

לַעֲשׂ֥וֹת
да–роди

ים עֲנָבִ֖
грожђе
H6025

וַיַּ֥עַשׂ
али–је–родио

ׁים׃ בְּאֻשִֽ
дивље–бобице
H0891

I ogradi ga, i otrebi iz njega kamenje, i nasadi ga plemenitom lozom, i sazida kulu usred njega, i iskopa pivnicu u 
njemu, i počeka da rodi grožđem, a on rodi vinjagom.

ה3 וְעַתָּ֛
И–сада
H6258

ב יוֹשֵׁ֥
становници
H3427

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Јерусалима
H3389

וְאִ֣ישׁ
и–људи
H0376

יְהוּדָ֑ה
Јуде
H3063

שִׁפְטוּ־
судите
H8199

א נָ֕
молим–вас
H4994

בֵּינִ֖י
између–мене
H0996

ין וּבֵ֥
и
H0996

י׃ כַּרְמִֽ
винограда–мог
H3754

Pa sada, stanovnici jerusalimski i ljudi Judejci, sudite između mene i vinograda mog.

מַה־4
Шта
H4100

לַּעֲשׂ֥וֹת
се–још–могло–учинити

עוֹד֙
више
H5750

י לְכַרְמִ֔
за–виноград–мој
H3754

א ֹ֥ וְל
што–нисам
H3808

יתִי עָשִׂ֖
учинио

בּ֑וֹ
за–њега

מַדּ֧וּעַ
Зашто
H4069

יתִי קִוֵּ֛
сам–очекивао

לַעֲשׂ֥וֹת
да–донесе

ים עֲנָבִ֖
грожђе
H6025

וַיַּ֥עַשׂ
а–донео–је

ׁים׃ בְּאֻשִֽ
дивље–бобице
H0891

Šta je još trebalo činiti vinogradu mom šta mu ne učinih? Kad čekah da rodi grožđem, zašto rodi vinjagom?

וְעַתָּה5֙
И–сада
H6258

יעָה־ אוֹדִֽ
објавићу
H3045

נָּ֣א
дакле
H4994

ם אֶתְכֶ֔
вама
H0853

אֵ֛ת
×
H0853

אֲשֶׁר־
шта

אֲנִ֥י
ћу
H0589

ה עֹשֶׂ֖
учинити

י לְכַרְמִ֑
винограду–свом
H3754

הָסֵ֤ר
Уклонићу
H5493

מְשׂוּכָּתוֹ֙
живицу–његову

וְהָיָה֣
и–биће
H1961

ר לְבָעֵ֔
спаљен

ץ פָּרֹ֥
Срушићу
H6555

גְּדֵר֖וֹ
зид–његов
H1447

וְהָיָה֥
и–биће
H1961

ס׃ לְמִרְמָֽ
изгаен
H4823
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Sada ću vam kazati šta ću učiniti vinogradu svom. Oboriću mu ogradu, neka opusti; razvaliću mu zid, neka se 
pogazi;

וַאֲשִׁיתֵ֣הו6ּ
И–претворићу–га
H7896

ה בָתָ֗
у–пустару
H1326

א ֹ֤ ל
неће–се
H3808

יִזָּמֵר֙
обрезивати
H2168

א ֹ֣ וְל
нити
H3808

ר יֵעָדֵ֔
копати

וְעָלָ֥ה
и–израсти–ће
H5927

יר שָׁמִ֖
трње
H8068

יִת וָשָׁ֑
и–чичак
H7898

וְעַל֤
и–облацима

הֶעָבִים֙
ћу
H5645

אֲצַוֶּ֔ה
заповеди
H6680

יר מֵהַמְטִ֥
да–не–падне
H4305

עָלָ֖יו
на–њега

ר׃ מָטָֽ
киша
H4306

Uparložiću ga, neće se rezati ni kopati, nego će rasti čkalj i trnje, i zapovediću oblacima da ne puštaju više dažd 
na nj.

י7 כִּ֣
Јер

רֶם כֶ֜
виноград
H3754

יְהוָה֤
Господа
H3068

צְבָאוֹת֙
над–војскама

ית בֵּ֣
је–дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израелов
H3478

וְאִ֣ישׁ
и–људи
H0376

ה יְהוּדָ֔
Јуде
H3063

נְטַ֖ע
су–насад
H5194

שַׁעֲשׁוּעָי֑ו
миљенике–његови
H8191

ו וַיְקַ֤
И–очекивао–је

לְמִשְׁפָּט֙
правду
H4941

וְהִנֵּ֣ה
али–гле
H2009

ח מִשְׂפָּ֔
крвопролиће
H4939

ה לִצְדָקָ֖
праведност
H6666

וְהִנֵּ֥ה
али–гле
H2009

ה׃ צְעָקָֽ
вапај
H6818

ס
¶

Da, vinograd je Gospoda nad vojskama dom Izrailjev, i ljudi su Judejci mili sad Njegov; On čeka sud, a gle nasilja, 
čeka pravdu, a gle vike.

ה֗וֹי8
Тешко
H1945

מַגִּיעֵ֥י
онима–који–додају
H5060

בַיִ֙ת֙
кућу

יִת בְּבַ֔
уз–кућу

ה שָׂדֶ֥
и–њиву

ה בְשָׂדֶ֖
уз–њиву

יבוּ יַקְרִ֑
спајају
H7126

עַד֚
док
H5704

אֶפֶ֣ס
не–преостане

מָק֔וֹם
места
H4725

ם וְהֽוּשַׁבְתֶּ֥
и–будете–настањени
H3427

לְבַדְּכֶ֖ם
сами
H0905

רֶב בְּקֶ֥
усред
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
земље
H0776

Teško onima koji sastavljaju kuću s kućom, i njivu na njivu nastavljaju, da već ne bude mesta i vi sami ostanete u 
zemlji.

בְּאָזְנָי9֖
У–ушима–мојим
H0241

יְהוָה֣
Господ
H3068

צְבָא֑וֹת
над–војскама

אִם־
Заиста

א ֹ֞ ל
×
H3808

ים בָּתִּ֤
куће

רַבִּים֙
многе

ה לְשַׁמָּ֣
за–пустош
H8047

הְי֔וּ יִֽ
биће
H1961

ים גְּדֹלִ֥
велике

ים וְטוֹבִ֖
и–лепе

ין מֵאֵ֥
без
H0369

ׁב׃ יוֹשֵֽ
становника
H3427

Od Gospoda nad vojskama čuh: Mnoge kuće opusteće, u velikim i lepim neće biti nikoga.

י10 כִּ֗
Јер

עֲשֶׂרֶ֙ת֙
десет
H6235

צִמְדֵּי־
јутара
H6776

רֶם כֶ֔
винограда
H3754

יַעֲשׂ֖וּ
даје

ת בַּ֣
један
H1324

אֶחָת֑
бат
H0259

וְזֶרַ֥ע
и–сејање
H2233

מֶר חֹ֖
хомер–жита

ה יַעֲשֶׂ֥
даје

ה׃ אֵיפָֽ
једну–ефу
H0374

פ
¶

Jer će deset rala vinograda dati jedan vat, i gomer semena daće efu.
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ה֛וֹי11
Тешко
H1945

י מַשְׁכִּימֵ֥
онима–који–рано–устају
H7925

קֶר בַבֹּ֖
ујутру
H1242

שֵׁכָר֣
за–жестином
H7941

פוּ יִרְדֹּ֑
јурећи
H7291

מְאַחֲרֵ֣י
који–касно–остају
H0309

שֶׁף בַנֶּ֔
увече
H5399

יַיִ֖ן
док–их–вино
H3196

ם׃ יַדְלִיקֵֽ
не–распали
H1814

Teško onima koji rane, te idu na silovito piće i ostaju do mraka dok ih vino raspali.

וְהָיָ֨ה12
И–имају
H1961

כִנּ֜וֹר
харфу
H3658

בֶל וָנֶ֗
и–лиру

ף תֹּ֧
бубањ
H8596

וְחָלִ֛יל
и–фрулу
H2485

וָיַיִ֖ן
и–вино
H3196

מִשְׁתֵּיהֶם֑
на–гозбама–њиховим
H4960

ת וְאֵ֨
али
H0853

עַל פֹּ֤
дело
H6467

יְהוָה֙
Господње
H3068

א ֹ֣ ל
не
H3808

יטוּ יַבִּ֔
гледају
H5027

ה וּמַעֲשֵׂ֥
и–дело
H4639

יו יָדָ֖
руку–његових
H3027

א ֹ֥ ל
не
H3808

רָאֽוּ׃
виде
H7200

I na gozbama su im gusle i psaltiri i bubnji i svirale i vino; a ne gledaju na dela Gospodnja i ne vide rad ruku 
Njegovih.

לָכֵן13֛
Зато

גָּלָ֥ה
одлази–у–ропство
H1540

י עַמִּ֖
народ–мој

מִבְּלִי־
јер–нема
H1097

דָ֑עַת
знања
H1847

וּכְבוֹדוֹ֙
и–угледници–његови
H3519

מְתֵ֣י
су–мртви–од
H4962

ב רָעָ֔
глади
H7458

וַהֲמוֹנ֖וֹ
и–мноштво–његово

צִחֵ֥ה
суши–се–од
H6704

א׃ צָמָֽ
жеђи
H6772

Zato se narod moj odvede u ropstvo što ne znaju, i koje poštuje gladuju, i ljudstvo njegovo gine od žeđi.

ן14 לָכֵ֗
Зато

יבָה הִרְחִ֤
проширила–је
H7337

֙ שְּׁאוֹל
подземље
H7585

הּ נַפְשָׁ֔
душу–своју
H5315

ה וּפָעֲרָ֥
и–разјапила
H6473

יהָ פִ֖
уста–своја
H6310

לִבְלִי־
без
H1097

ק חֹ֑
мере
H2706

ד וְיָרַ֨
И–сићи–ће
H3381

הֲדָרָ֧הּ
слава–њена
H1926

וַהֲמוֹנָהּ֛
и–мноштво–њено

וּשְׁאוֹנָהּ֖
и–бука–њена
H7588

וְעָלֵ֥ז
и–ко–се–весели
H5938

הּ׃ בָּֽ
у–њему

Zato se raširio grob i razvalio ždrelo svoje preveć, i sići će u nj slava njegova i mnoštvo njegovo i vreva njegova i 
koji se vesele u njemu.

ח15 וַיִּשַּׁ֥
И–погнут–ће–бити
H7817

ם אָדָ֖
човек
H0120

וַיִּשְׁפַּל־
и–понижен
H8213

אִ֑ישׁ
муж
H0376

וְעֵינֵי֥
и–очи

ים גְבֹהִ֖
охолих
H1364

לְנָה׃ תִּשְׁפַּֽ
биће–оборене
H8213

I pognuće se prost čovek, i visoki će se poniziti, i ponosite oči oboriće se;

ה  16 וַיִּגְבַּ֛
Али–узвишен–ће–бити
H1361

יְהוָה֥
Господ
H3068

צְבָא֖וֹת
над–војскама

ט בַּמִּשְׁפָּ֑
у–правди
H4941

֙ וְהָאֵל
и–Бог
H0410

הַקָּד֔וֹשׁ
Свети
H6918

שׁ נִקְדָּ֖
посвећен–ће–бити
H6942

ה׃ בִּצְדָקָֽ
праведношћу
H6666

Gospod nad vojskama uzvisiće se sudom, i Bog Sveti posvetiće se pravdom.

וְרָע֥ו17ּ
И–пасти–ће

ים כְבָשִׂ֖
јагањци
H3532

כְּדָבְרָ֑ם
као–на–пашњаку–свом

וְחָרְב֥וֹת
а–рушевине
H2723

ים מֵחִ֖
угојених
H4220

ים גָּרִ֥
придолсице

לוּ׃ יאֹכֵֽ
ће–јести
H0398

I jaganjci će pasti po svom običaju, i došljaci će jesti s pustih mesta pretilinu.
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ה֛וֹי18
Тешко
H1945

מֹשְׁכֵ֥י
онима–који–вуку
H4900

ן עָוֹ֖ הֶֽ
безакоње
H5771

בְּחַבְלֵי֣
ужадима

וְא הַשָּׁ֑
таштине
H7723

וְכַעֲב֥וֹת
и–као–конопцима
H5688

הָעֲגָלָ֖ה
кола
H5699

ה׃ חַטָּאָֽ
грех

Teško onima koji vuku bezakonje uzicama od taštine, i greh kao užem kolskim,

ים19 הָאֹמְרִ֗
Који–говоре
H0559

׀יְמַהֵ֧ר 
Нека–пожури

ישָׁה יָחִ֛
нека–убрза

הוּ מַעֲשֵׂ֖
дело–своје
H4639

לְמַעַ֣ן
да
H4616

נִרְאֶה֑
видимо
H7200

וְתִקְרַ֣ב
и–нека–се–приближи
H7126

וְתָב֗וֹאָה
и–нека–дође
H0935

עֲצַ֛ת
намера
H6098

קְד֥וֹשׁ
Свеца
H6918

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израеловог
H3478

עָה׃ וְנֵדָֽ
да–сазнамо
H3045

ס
¶

Koji govore: Neka pohita, neka brzo dođe delo Njegovo, da vidimo, i neka se približi i dođe šta je naumio Svetac 
Izrailjev, da poznamo.

ה֣וֹי20
Тешко
H1945

ים הָאֹמְרִ֥
онима–који–зову
H0559

ע לָרַ֛
зло

ט֖וֹב
добрим

וְלַטּ֣וֹב
а–добро

רָ֑ע
злим

ים שָׂמִ֨
који–стављају

שֶׁךְ חֹ֤
таму
H2822

לְאוֹר֙
уместо–светлости
H0216

וְא֣וֹר
а–светлост
H0216

שֶׁךְ לְחֹ֔
уместо–таме
H2822

ים שָׂמִ֥
који–стављају

מַ֛ר
горко
H4751

לְמָת֖וֹק
уместо–слатког
H4966

וּמָת֥וֹק
а–слатко
H4966

ר׃ לְמָֽ
уместо–горког
H4751

ס
¶

Teško onima koji zlo zovu dobro, a dobro zlo, koji prave od mraka svetlost, a od svetlosti mrak, koji prave od 
gorkog slatko a od slatkog gorko.

ה֖וֹי21
Тешко
H1945

ים חֲכָמִ֣
онима–који–су–мудри
H2450

ינֵיהֶם֑ בְּעֵֽ
у–очима–својим

וְנֶגֶ֥ד
и–пред
H5048

פְּנֵיהֶ֖ם
собом–самима
H6440

ים׃ נְבֹנִֽ
разумни
H0995

Teško onima koji misle da su mudri, i sami su sebi razumni.

ה֕וֹי22
Тешко
H1945

ים גִּבּוֹרִ֖
јунацима
H1368

לִשְׁתּ֣וֹת
у–пијењу
H8354

יָיִ֑ן
вина
H3196

וְאַנְשֵׁי־
и–храбрим
H0376

יִל חַ֖
људима
H2428

ךְ לִמְסֹ֥
у–мешању
H4537

ר׃ שֵׁכָֽ
жестоког–пића
H7941

Teško onima koji su jaki piti vino i junaci u mešanju silovitog pića.

י23 מַצְדִּיקֵ֥
Који–оправдавају
H6663

ע רָשָׁ֖
безбожника
H7563

עֵקֶ֣ב
за
H6118

חַד שֹׁ֑
мито
H7810

ת וְצִדְקַ֥
а–правду
H6666

ים צַדִּיקִ֖
праведника
H6662

ירוּ יָסִ֥
одузимају
H5493

נּוּ׃ מִמֶּֽ
од–њега

ס
¶

Koji pravdaju bezbožnika za poklon, a pravednima uzimaju pravdu.
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24֩ לָכֵן
Зато

ל כֶּאֱכֹ֨
као–што–гута
H0398

שׁ קַ֜
стрњику
H7179

לְשׁ֣וֹן
пламен
H3956

שׁ אֵ֗
огњени
H0784

שׁ וַחֲשַׁ֤
и–суву–траву
H2842

הָבָה֙ לֶֽ
огањ
H3852

ה יִרְפֶּ֔
прождире
H7503

שָׁרְשָׁם֙
корен–њихов
H8328

ק כַּמָּ֣
као–трулеж
H4716

הְיֶ֔ה יִֽ
ће–постати
H1961

וּפִרְחָ֖ם
и–цвет–њихов
H6525

כָּאָבָק֣
као–прашина
H0080

יַעֲלֶה֑
ће–одлетети
H5927

י כִּ֣
јер

מָאֲס֗וּ
су–одбацили

אֵת֚
×
H0853

תּוֹרַת֙
закон
H8451

יְהוָה֣
Господа
H3068

צְבָא֔וֹת
над–војскама

וְאֵ֛ת
и
H0853

ת אִמְרַ֥
реч

קְדֽוֹשׁ־
Свеца
H6918

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израеловог
H3478

צוּ׃ נִאֵֽ
су–презрели
H5006

Zato kao što oganj proždire strnjiku i slama nestaje u plamenu, tako će koren njihov biti kao trulež i cvet njihov 
otići će kao prah, jer odbaciše zakon Gospoda nad vojskama i prezreše reč Sveca Izrailjevog.

עַל־25
Зато

ן כֵּ֡
×

חָרָה֩
се–распалио
H2734

אַף־
гнев
H0639

יְהוָ֨ה
Господњи
H3068

בְּעַמּ֜וֹ
на–народ–његов

וַיֵּ֣ט
и–испружио–је
H5186

יָד֧וֹ
руку–своју
H3027

עָלָי֣ו
на–њега

הוּ וַיַּכֵּ֗
и–ударио–га
H5221

֙ יִּרְגְּזוּ וַֽ
И–затресле–су–се
H7264

ים הָרִ֔ הֶֽ
горе
H2022

י וַתְּהִ֧
и–лешеви–њихови
H1961

נִבְלָתָ֛ם
леже
H5038

כַּסּוּחָ֖ה
као–ђубре
H5478

רֶב בְּקֶ֣
насред
H7130

חוּצ֑וֹת
улица
H2351

בְּכָל־
Уз–све
H3605

זאֹת֙
то
H2063

לאֹ־
није–се–повратио
H3808

ב שָׁ֣
гнев
H7725

אַפּ֔וֹ
његов
H0639

וְע֖וֹד
и–још
H5750

יָד֥וֹ
рука–његова
H3027

נְטוּיָֽה׃
остаје–испружена
H5186

Zato se raspali gnev Gospodnji na narod Njegov, i mahnuv rukom svojom na nj udari ga da se gore zadrmaše i 
mrtva telesa njegova biše kao blato po ulicama. Kod svega toga gnev se Njegov ne odvrati, nego je ruka Njegova 
još podignuta.

וְנָֽשָׂא־26
И–подићи–ће
H5375

נֵס֤
заставу
H5251

לַגּוֹיִם֙
народима

מֵרָח֔וֹק
издалека
H7350

רַק וְשָׁ֥
и–зазвиждаће
H8319

ל֖וֹ
им

מִקְצֵה֣
с–краја

הָאָרֶ֑ץ
земље
H0776

וְהִנֵּ֥ה
и–ево
H2009

ה מְהֵרָ֖
брзо
H4120

ל קַ֥
хитро
H7031

יָבֽוֹא׃
долазе
H0935

I podignuće zastavu narodima dalekim, i zazviždaće im s kraja zemlje; i gle, oni će doći odmah, brzo.

אֵין־27
Нема
H0369

עָיֵף֤
уморног
H5889

וְאֵין־
нити
H0369

֙ כּוֹשֵׁל
посрнућег
H3782

בּ֔וֹ
међу–њима

א ֹ֥ ל
Не
H3808

יָנ֖וּם
дремају
H5123

א ֹ֣ וְל
нити
H3808

ן יִישָׁ֑
спавају
H3462

א ֹ֤ וְל
нити–се
H3808

נִפְתַּח֙
откопчава

אֵז֣וֹר
појас
H0232

יו חֲלָצָ֔
на–бедрима–њиховим
H2504

א ֹ֥ וְל
нити–се
H3808

ק נִתַּ֖
кидају
H5423

שְׂר֥וֹךְ
везице
H8288

יו׃ נְעָלָֽ
на–обуи–њиховој
H5275

Neće biti među njima umornog ni sustalog, ni dremljivog ni sanjivog, nikome se neće raspasati pojas oko njega, 
niti će se kome otkinuti remen na obući.
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ר28 אֲשֶׁ֤
Стреле–њихове

֙ חִצָּיו
су
H2671

ים שְׁנוּנִ֔
зашиљене
H8150

וְכָל־
и–сви
H3605

יו קַשְּׁתֹתָ֖
лукови–њихови
H7198

דְּרֻכ֑וֹת
су–запети
H1869

פַּרְס֤וֹת
Копита
H6541

֙ סוּסָיו
коња–њихових

ר כַּצַּ֣
као–кремен

בוּ נֶחְשָׁ֔
су–чврста
H2803

יו וְגַלְגִּלָּ֖
а–точкови–њихови
H1534

ה׃ כַּסּוּפָֽ
као–вихор

Strele će im biti oštre, i svi lukovi njihovi zapeti; kopita u konja njihovih biće kao kremen i točkovi njihovi kao vihor.

שְׁאָגָה29֥
Рика–њихова
H7581

ל֖וֹ
је

יא כַּלָּבִ֑
као–у–лавице

]ושאג[
×
H7580

ג( )יִשְׁאַ֨
Ричу
H7580

ים כַּכְּפִירִ֤
као–млади–лавови

וְיִנְהֹם֙
и–реве
H5098

וְיאֹחֵז֣
и–хватају
H0270

רֶף טֶ֔
плен
H2964

יט וְיַפְלִ֖
и–односе
H6403

ין וְאֵ֥
а–нема
H0369

יל׃ מַצִּֽ
ко–да–спасе
H5337

Rika će im biti kao u lava, i rikaće kao lavići; bučaće i ugrabiće plen i odneti ga, i neće biti nikoga da otme.

ם30 וְיִנְהֹ֥
И–ревеће
H5098

עָלָי֛ו
над–њим

בַּיּ֥וֹם
у–дан
H3117

הַה֖וּא
тај
H1931

כְּנַהֲמַת־
каошто–хуји
H5100

יָם֑
море
H3220

ט וְנִבַּ֤
И–погледа–ли–ко
H5027

לָאָרֶ֙ץ֙
на–земљу
H0776

וְהִנֵּה־
гле
H2009

שֶׁךְ חֹ֔
тама
H2822

צַר֣
невоља

וָא֔וֹר
и–светлост
H0216

ךְ חָשַׁ֖
замрачена
H2821

יהָ׃ בַּעֲרִיפֶֽ
облацима–њеним
H6183

פ
¶

Bučaće nad njim u to vreme kao što more buči. Tada će pogledati na zemlju, a to mrak i strah, i svetlost će se 
pomračiti nad pogiblju njihovom.
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